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Art. 187 Art. 187

1o L'article 9ter de la loi du 15 décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, inséré par la loi du
15 septembre 2006 et modifié par les lois des 6 mai
2009 et 7 juin 2009, est remplacé par ce qui suit :

1o Artikel 9ter van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, ingevoegd bij wet van 15 september 2006 en
gewijzigd bij de wetten van 6 mei 2009 en 7 juni 2009
wordt vervangen als volgt :

«Art. 9ter. § 1er. L'étranger qui séjourne en Belgi-
que qui démontre son identité conformément au § 2 et
qui souffre d'une maladie telle qu'elle entraîne un
risque réel pour sa vie ou son intégrité physique ou un
risque réel de traitement inhumain ou dégradant
lorsqu'il n'existe aucun traitement adéquat dans son
pays d'origine ou dans le pays où il séjourne, peut
demander l'autorisation de séjourner dans le Royaume
auprès du ministre ou son délégué.

«Art. 9ter. § 1. De in België verblijvende vreemde-
ling die zijn identiteit aantoont overeenkomstig § 2 en
die op zodanige wijze lijdt aan een ziekte dat deze
ziekte een reëel risico inhoudt voor zijn leven of
fysieke integriteit of een reëel risico inhoudt op een
onmenselijke of vernederende behandeling wanneer er
geen adequate behandeling is in zijn land van her-
komst of het land waar hij verblijft, kan een machti-
ging tot verblijf in het Rijk aanvragen bij de minister
of zijn gemachtigde.
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La demande doit être introduite par pli recommandé
auprès du ministre ou son délégué et contient l'adresse
de la résidence effective de l'étranger en Belgique.

De aanvraag moet per aangetekende brief worden
ingediend bij de minister of zijn gemachtigde en bevat
het adres van de effectieve verblijfplaats van de
vreemdeling in België.

L'étranger transmet avec la demande tous les
renseignements utiles concernant sa maladie et les
possibilités et l'accessibilité de traitement adéquat dans
son pays d'origine ou dans le pays où il séjourne.

De vreemdeling maakt samen met de aanvraag alle
nuttige inlichtingen over aangaande zijn ziekte en de
mogelijkheden en de toegankelijkheid tot een ade-
quate behandeling in zijn land van herkomst of in het
land waar hij verblijft.

Il transmet un certificat médical type prévu par le
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres. Ce
certificat médical indique la maladie, son degré de
gravité et le traitement estimé nécessaire.

Hij maakt een standaard medisch getuigschrift over
zoals voorzien door de Koning bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad. Dit medisch
getuigschrift vermeldt de ziekte, haar graad van ernst
en de noodzakelijk geachte behandeling.

L'appréciation du risque visé à l'alinéa 1er, des
possibilités de traitement, leur accessibilité dans son
pays d'origine ou dans le pays où il séjourne et de la
maladie, son degré de gravité et le traitement estimé
nécessaire indiqués dans le certificat médical, est
effectuée par un fonctionnaire médecin ou un médecin
désigné par le ministre ou son délégué qui rend un avis
à ce sujet. Ce médecin peut, s'il l'estime nécessaire,
examiner l'étranger et demander l'avis complémentaire
d'experts.

De beoordeling van het in het eerste lid vermelde
risico, van de mogelijkheden van en van de toeganke-
lijkheid tot behandeling in zijn land van herkomst of
het land waar hij verblijft, en van de in het medisch
getuigschrift vermelde ziekte, haar graad van ernst en
de noodzakelijk geachte behandeling, gebeurt door
een ambtenaar-geneesheer of een geneesheer aange-
duid door de minister of zijn gemachtigde die
daaromtrent een advies verschaft. Deze geneesheer
kan, indien hij dit nodig acht, de vreemdeling
onderzoeken en een bijkomend advies inwinnen van
deskundigen.

§ 2. Avec la demande, l'étranger démontre son
identité visée au § 1er, alinéa 1er, par un document
d'identité ou un élément de preuve qui répond aux
conditions suivantes :

§ 2. Bij zijn aanvraag toont de vreemdeling zijn
identiteit voorzien in § 1, eerste lid, aan door middel
van een identiteitsdocument of een bewijselement dat
voldoet aan volgende voorwaarden :

1o il contient le nom complet, le lieu et la date de
naissance et la nationalité de l'intéressé;

1o het bevat de volledige naam, de geboorteplaats
en -datum en de nationaliteit van betrokkene;

2o il est délivré par l'autorité compétente confor-
mément à la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de
droit international privé ou les conventions internatio-
nales relatives à la même matière;

2o het is uitgereikt door de bevoegde overheid
overeenkomstig de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht of de inter-
nationale overeenkomsten betreffende dezelfde mate-
rie;

3o il permet un constat d'un lien physique entre le
titulaire et l'intéressé;

3o het laat toe een fysieke band vast te stellen
tussen de titularis en de betrokkene;

4o il n'a pas été rédigé sur la base de simples
déclarations de l'intéressé.

4o het is niet opgesteld op basis van loutere
verklaringen van de betrokkene.

L'étranger peut également démontrer son identité
par plusieurs éléments de preuve qui, pris ensemble,
réunissent les éléments constitutifs de l'identité prévus
par l'alinéa 1er, 1o à condition que chaque élément de
preuve réponde au moins aux conditions visées à
l'alinéa 1er, 2o et 4o et qu'au moins un des éléments
réponde à la condition visée à l'alinéa 1er, 3o.

De vreemdeling kan eveneens zijn identiteit aan-
tonen door verschillende bewijselementen die, samen
genomen, de constitutieve elementen van de identiteit
bepaald in het eerste lid, 1o bevatten op voorwaarde
dat elk bewijselement minstens voldoet aan de voor-
waarden voorzien in het eerste lid, 2o en 4o en
minstens één van de elementen voldoet aan de
voorwaarde voorzien in het eerste lid, 3o.

L'obligation de démontrer son identité n'est pas
d'application au demandeur d'asile dont la demande
d'asile n'a pas fait l'objet d'une décision définitive ou
qui a introduit un recours en cassation administrative

De verplichting om zijn identiteit aan te tonen is
niet van toepassing op de asielzoeker wiens asielaan-
vraag niet definitief werd afgewezen of die tegen deze
beslissing een overeenkomstig artikel 20 van de
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déclaré admissible conformément à l'article 20 des lois
sur le Conseil d'État, coordonnées le 12 janvier 1973,
et ce jusqu'au moment où un arrêt de rejet du recours
admis est prononcé. L'étranger qui jouit de cette
dispense la démontre expressément dans sa demande.

wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, toelaatbaar cassatieberoep heeft
ingediend en dit tot op het ogenblik waarop een
verwerpingsarrest inzake het toegelaten beroep is
uitgesproken. De vreemdeling die van deze vrijstelling
geniet, toont dit uitdrukkelijk aan in de aanvraag.

§ 3. Le délégué du ministre déclare la demande
irrecevable :

§ 3. De gemachtigde van de minister verklaart de
aanvraag onontvankelijk :

1o lorsque l'étranger n'introduit pas sa demande par
pli recommandé auprès du ministre ou son délégué ou
lorsque la demande ne contient pas l'adresse de la
résidence effective en Belgique;

1o indien de vreemdeling zijn aanvraag niet indient
per aangetekende brief bij de minister of zijn ge-
machtigde of wanneer de aanvraag niet het adres van
de effectieve verblijfplaats in België bevat;

2o lorsque, dans la demande, l'étranger ne démontre
pas son identité selon les modalités visées au § 2 ou
lorsque la demande ne contient pas la preuve prévue
au § 2, alinéa 3;

2o indien, in de aanvraag, de vreemdeling zijn
identiteit niet aantoont op de wijze bepaald in § 2 of
wanneer de aanvraag het bewijs voorzien in § 2, derde
lid, niet bevat;

3o lorsque le certificat médical type n'est pas
produit avec la demande ou lorsque le certificat
médical type ne répond pas aux conditions prévues au
§ 1er, alinéa 4;

3o indien het standaard medisch getuigschrift niet
wordt voorgelegd bij de aanvraag of indien het
standaard medisch getuigschrift niet beantwoordt aan
de voorwaarden voorzien in § 1, vierde lid;

4o dans les cas visés à l'article 9bis, § 2, 1o à 3o, ou
si des éléments invoqués à l'appui de la demande
d'autorisation de séjour dans le Royaume ont déjà été
invoqués dans le cadre d'une demande précédente
d'autorisation de séjour dans le Royaume sur la base
de la présente disposition.

4o in de gevallen bepaald in artikel 9bis, § 2, 1o tot
3o, of wanneer de ingeroepen elementen ter ondersteu-
ning van de aanvraag tot machtiging tot verblijf in het
Rijk reeds werden ingeroepen in het kader van een
vorige aanvraag tot het bekomen van een machtiging
tot verblijf in het Rijk op grond van de huidige
bepaling.

§ 4. L'étranger est exclu du bénéfice de la présente
disposition lorsque le ministre ou son délégué consi-
dère qu'il y a de motifs sérieux de considérer qu'il a
commis des actes visés à l'article 55/4.

§ 4. De vreemdeling wordt uitgesloten van het
voordeel van deze bepaling, wanneer de minister of
zijn gemachtigde van oordeel is dat er ernstige
redenen zijn om aan te nemen dat de betrokkene
handelingen gepleegd heeft bedoeld in artikel 55/4.

§ 5. Les experts visés au § 1er, alinéa 5,sont
désignés par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres.

§ 5. De in § 1, vijfde lid, vermelde deskundigen
worden benoemd door de Koning bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

Le Roi fixe les règles de procédure par arrêté
délibéré en Conseil des ministres et détermine égale-
ment le mode de rémunération des experts visés à
l'alinéa 1er.

De Koning stelt de procedureregels vast bij een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad en
bepaalt eveneens de wijze van bezoldiging van de in
het eerste lid vermelde deskundigen.

§ 6. L'article 458 du Code pénal est applicable au
délégué du ministre et aux membres de son service, en
ce qui concerne les données médicales dont ils ont
connaissance dans l'exercice de leurs fonctions. ».

§ 6. Artikel 458 van het Strafwetboek is van
toepassing op de gemachtigde van de minister en de
leden van zijn dienst, wat betreft de medische ge-
gevens waarvan zij in de uitoefening van hun ambt
kennis krijgen. ».

2o Dans l'article 12bis, § 4, alinéa 2, de la même loi
les mots « désignés conformément à l'article 9ter, § 2 »
sont remplacés par les mots « désignés conformément
à l'article 9ter, § 5 ».

2o In artikel 12bis, § 4, tweede lid, van dezelfde
wet, worden de woorden « aangeduid overeenkomstig
artikel 9ter, § 2 » vervangen door de woorden
« aangeduid overeenkomstig artikel 9ter, § 5 ».
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